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Foreword

A Chinese-English Dictionary with Cultural Backgroud Information is intended
for English-speaking readers, including foreign learners of the Chinese language
both in China and abroad, tourists, foreign teachers of Chinese, translators and in-
terpreters engaging in Chinese-English/English-Chinese translations, and other in-
quisitive souls who have a interest in China. It is also useful to Chinese learners of
English, high school and university students and teachers of English as well as Chi-
nese translators and interpreters.

The dictionary integrates the explanation of the lexical entries with the cul-
tural background information by presenting to foreign learners details of things,
events, phenomena and concepts which may differ widely from those in their own
homelands. Thus the user of this dictionary will deepen their understanding of the
meanings of the Chinese words by familiarizing himself with the Chinese cultural
background related to the Chinese words, and therefore he will be able to use the
words he has learned correctly. In this way, the user will not only learn the Chinese
language, but also acquire a good knowledge about China.

The dictionary consists of 7 500 words and compound words of multi-disci-
plines. The lexical entries are primarily everyday words, i. e. in common
circulation, most of which can find no equivalents in English. Both ancient and con-
temporary words are included with emphasis on the latter. Special care has been
taken to incorporate new words that occur frequently in newspapers and
periodicals, the translations of their connotations being hard to find nowadays.

The dictionary is the first of its kind in offering the basic meanings of each
lexical entry and the explanatory notes of its cultural background. For some
entries, the grammatical functions are indicated together with examples. The Chi-
nese definition is simple and concise. Any foreign learner who has a basic knowl-
edge of Chinese can use the dictionary while the English translation will help him
to have a better understanding of the Chinese definition.

Acknowledgement is gratefully made to Mr. Daniel Schiffen and Ms. Jean
Barret, who finalized the English translation of most entries.

As both our knowledge and experience are necessarily limited, mistakes and
shortcomings are unavoidable. We look forward to receiving corrections and sug-
gestions from users and experts both at home and abroad that will help us make

improvements in a second edition.
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Guide to the Use of the Dictionary

I. The Entries

1.

Each entry consists of four parts in the following order: syllables in
pinyin, Chinese characters, definition in Chinese and English transla-

tion.

. For each Chinese word as an entry, an English equivalent is provided.

If no English equivalent can be found, an explanatory translation is of-

fered.

. If there are two or more than two definitions for an entry word, they

are separated by (1) (2) (3) in order.

Entry words having the same Chinese characters with different pro-
nunciations are arranged as separate entries. e. g. “xiéyi 5 & " and
“xieyi 5&” . If the first character has the same syllables and the sec-
ond character has a neutral tone, the entry is dealt with in separate

definitions.

. If there are more than one entry with the same first character, they

are arranged according to pinyin and the number of strokes of the
second character;if the second is also the same, they are arranged ac-
cording to pinyin and the number of strokes of the third character,

and so on.

II. Pronunciation

1.
2.

. Those words pronounced with a retroflex “r” are marked with “r

Words are transcribed with the syllables joined as a unit.
No tone mark is indicated for the neutral tone in the syllables. e. g.
“bi hanhu R&8".

“_n

after the basic syllables. e. g. “bii shi wéir A8 JL”.

. All entry words are marked in their original tones. Generally, the

change of tones are not marked.

. For entries with several characters, the (’)mark is used to separate

the syllables so as to avoid confusion in pronunciation. e. g. “Xi’ an

beilin @A .
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6. In the transcription of special terms and names of places and persons,
the first letter is capitalized. e. g. Xiy6uji (FiH#il) .
II1. Definitions

1. In the dictionary proper all characters are given in simplified forms
with original complex forms placed in brackets after the simplified
forms. Only one original complex form is given for the same charac-
ter in the entry. For characters with simplified components, no origi-
nal complex forms are given, like § (§), £ (%), ¥ (&), N(R), K
(R), % (&), 3(B),I'T(F), (R, fa(A)and E(H), etc.

2. For entry words having different forms, the other forms are intro-
duced by “¥ #” (also. . .), “IH#” (also. . . in old times)and “£#”
(also. . .in full).e.g. “Bish " X BR“Ef 5",

3. Abbreviations of parts of speech and branches of learning are not in-
dicated if no misunderstanding will possibly be caused. For words
which are difficult to use, examples are given.

4. Cross-references are given by —* X X X "for definitions of Chinese
entries. No cross-reference is provided for English explanation.
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B (R) B B M-, 817 ) L<FER) RRF
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(2) FEFIWAILABER, W E"F, FHBA" "B E"H;“H"F, 4
FlBA“+ WA 0" H.

Q) FEZITHBEN T KRENEREA . — | J Z'ENTRERH.

I. The indexing system includes a total of 178 radicals, which are arranged in accor-
dance with the number of the radical strokes and the order of the strokes,i.e. “ > ,
—, 1 ,J,— (including J, ], L, €, etc.).” Where the new form of a stroke
conflicts with the old form, the user is advised to follow the new one.

II. Some characters are to be consulted simultaneously in a number of radicals, e. g.
“Z" occurs in the radicals of both “ * "and“E"; “&”, in the radicals of both
“+"and “00".

III. Characters with an unidentifiable radical are consulted by their initial radical, i. e.

“v,—,1,J),2". The single radicals total five.
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